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Y ny6nikauii euceimneHo ocobnusocmi po3eumky asmeHmu3mMmy sIK HarnpsiMy rofibCbKoi rnoesii
y nepiod MixeoeHHo20 dsadusmunimms. [ns nidmeepOxeHHs onpaub0o8aHUX HayKosux me3 obpa-
Ho aHani3 nipuku CmecgbaHa LLlatidaka, sikuti 8 00CniOXys8aHi POKU rpoxuseas i meopue Ha BoruHi.

B memodonoeiyHit 6a3i 00cnidXeHHs1 8KazaHo, W0 3 Memoto birbLWoi 8ipo2iOHOCMi ompumMaHux
pe3yrnbmamig 3acmocogaHO KOHmMeKcmyarsnbHul aHarnia meopie ma JsimepamypHy iHmeprnpema-
uito. Lle cnipusino uinicHitl cucmemamusayjii nposigie asmeHmMu3mMmy 8 rnoesii ykpaiHCbKO-Mos1bCbKO20
rnoepaHuyysi, Ao siKoi 3apaxosyemo sipwi CmegpaHa Lllatidaka, Hecnasa SIH4apcbko20, CmaHicriasa
YepHika, SIHa-bonecnasa Oxyea ma iH. OcHOBHUM MeOQitUHUM «pyrnopom» HanpsiMmy 6ye yacornuc
«Okonuus noemig», HaBKOIO K020 3buparacs 3Ha4Ha KirnbKicmb Mumuje.

Y npauj 38epHeHo ysazy Ha meopemuyHy iHmeprpemauiro Harnpsimy, rnpoaHai3o8aHo Pi3Hi ornucu
mepMiHy «aemeHmMu3m», 8UGINeHO HeObXiOHi KOMIOHeHMU OegbiHiyii i NidmeepdXXeHo iX y npakmuy-
Hit yacmuHi, nid Yac aHani3y eipwie CmechaHa Lllati0aka.

[1i0 yac aHanisy eusierieHo maki OCHOBHI pucu asmeHmusMy: €0Hicmb 3i C8imoM npupoou
( vy sipwax Llatidaka ue 80MUHCHLKI Kpaesudu);, 3aHypPEeHHs1 y nnacmu si0KasibHO20 (DOSbKIIOPY SIK
cripoba noedHaHHs i3 HapOOHOK MEopPYiCMI ma Xummsm cena (ocobnueo ue noMimHo 8 rnoesii
SHa-bonecnasa Oxyza, Hamomicmb y CmechaHa Lllatidaka pezioHanism, nornpu oboe 0o «Mmarsnoi
8iMmYuU3HU», Mae rnpuHaziOHUU xapakmep); eOHiCMb i3 KamacmpogiyHUMU Momugamu 3 0271510y Ha
rnepexioHul icmopu4YHUU rnepiod MiXXBOEHHS (Ui pucu xapakmepHi 05151 8Cix rnpedcmasHUKie Harnpsimy,
npome y CmecpaHa Lllati0aka 80HU susieneHi Haleupa3sHiwe), 8idobpaxeHHs WodeHHo20 nobymy
i 30cepe0dxeHHs1 Ha 8axnueux pearnbHUx demarnsix. Moxemo cmeepdumu, w0 aemeHmu3M KOXHO20
3 noemie MixxeoeHHO20 repiody Mae iHougiOyasibHUU 8UsI8, @ asmeHmMuYHa roesisi nocioae 2ioHe Mic-
ue 8 icmopii nimepamypu yKpaiHCbKO-r0/IbCbKO20 nogpaHuyys, wo y sipwax CmegaHa Lllatidaka
MOXeMO OKPecumu K «80/IUHCLKUU MeKcmy.

Krnroyoei crioea: asmeHmu3m, kKamacmpogiaM, yKpaiHCbKO-M0/IbCbKe Mo2paHUYysi, «80NTUHCbKUU
mekcmy, MixeoeHHe dsadusmunimmsi.
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CHARACTERISTICS OF THE DEVELOPMENT OF POETIC AUTHENTICISM
IN THE INTERWAR TWENTY-YEAR PERIOD
(ON THE EXAMPLE OF STEFAN SZAJDAK'S CREATIVITY)

The publication highlights the peculiarities of the development of authenticism as a trend in Polish
poetry during the interwar period. To confirm the developed scientific theses, the author analyses
the lyrics of Stefan Szajdak, who lived and worked in Volyn during the studied years.

The methodological basis of the study states that in order to make the results more reliable,
the contextual analysis of works and literary interpretation were applied. This contributed to
a holistic systematisation of the manifestations of authenticism in the poetry of the Ukrainian-Polish
borderland, which includes poems by Stefan Szajdak, Czestaw Janczarski, Stanistaw Czernik, Jan-
Bolestaw Oz6g, and others. The main media «mouthpiece» of the movement was the journal «Poets’
Neighbourhood», which gathered a significant number of artists.

The work draws attention to the theoretical interpretation of the direction, analyzes various
descriptions of the term «authenticismy, highlights the necessary components of the definition
and confirms them in the practical part, during the analysis of Stefan Szajdak’'s poems.

During the analysis, the following main features of authenticism were revealed.: unity with the natural
world (in Szajdak's poems, these are Volyn landscapes); diving into the layers of local folklore
as an attempt to combine it with folk art and village life (this is especially noticeable in the poetry
of Jan Boleslaw Ozog, on the other hand, in Stefan Szajdak's poems, regionalism, despite the love
for the «small homeland», has an accidental character); reflecting everyday life and focusing on
important real details

In conclusion, we can state that the authenticity of each of the poets of the interwar period had
an individual manifestation, and authentic poetry occupies a worthy place in the history of literature
of the Ukrainian-Polish borderland, which in the poems of Stefan Szajdak can be described as
a «Volyn text».

Key words: authenticism, catastrophism, Ukrainian-Polish borderland, «Volyn text», Interwar
Twentieth Century.

Bctyn. Bue4yatoum nitepatypy MikBoeHHOro AsagusatuniTTa Ha BonuHi, He MOXXHa OMUHYTU
yBaro TaKoro BaXMMBOIO HanpsiMy PO3BUTKY MOeE3il yKPaiHCbKO-MOMbCbKOro MorpaHnyys, siK
aBTEHTU3M, 9k penpeseHTyBanu CtedaH Wanpak, AH-bonecnas Oxyr, Yecnas AH4Yapcbkui,
€xn lMetpkeBuny, HO3ed-Anopxken dpacik, Tageyw-tOniyw demunk, BonecnaB Ko6XWHCLKMI
i 3aCHOBHUK LbOro TEOpeTUKOo-NiTepaTypHoro cnpsiMyBaHHs CTtadicnaB YepHik. MogibHo, sk
y BUNagky 3i ckamaHgputamu, He icHyBaro o@ilinHO NporonoLweHol nporpamMmm HOBOCTBOPEHO!
rpynu, 60 aBTEHTUCTU HEe Hanexanu 4o opManbHOro yrpyrnoBaHHS, a nvile cnosigyBanuv nogi-
OHi eCTETUYHI NPUHLMUNK BTINIEHHA NOETUYHMX iHCRIpaLin.

TBOpYa aBTEHTMYHA MAWCTEPHS BUHUKHYMA i NOYaTKOBO nowmpunack Ha 3axogi NMonbui —
B8 OcTwewoBi BennkononbcbkoMy, a MedinHUM opraHoM, OILiNHUM «PynopoM» HanpsiMy CTaB
yaconuc «Okonuus noetiB» («Okolica poetdowy), ronoBHuUM pegaktopom sikoro 6ys C. YepHik.
lnes Ha3Bu 36ipHMKa noyepnHyTa i3 ogHOMMEHHOro nepuworo Bipwa AHa-bonecnasa Oxyra,
OQHOro 3 HaWaKTUBHILUNX NPeACTaBHUKIB aBTeHTU3My [7, c. 19].

B ocHoBy Haluoro gocnigXeHHs NoknageHo Metoam nitepaTypHOI iHTeprnpeTauil Ta KOHTekK-
CTyarnbHOro aHaniay, 3aBaskuM SkMm Ha npuknagi noesii Ctedana LWWangaka MibkBoeHHOro nepi-
o4y MOXeMO BUAINUTK i CUCTeMaTtnu3yBaTu OCHOBHI pUCK AOCIiOXXYBaHOro Harnpsmy.

Y «CnoBHUKY NonbCbkoi MoBM» [lepxxaBHoro Haykosoro BuaasHuutea Pl (PWN) nogaHe
Take BU3Ha4YeHHs1 aBTEHTU3MY B TEOPETUKO-NITepaTypHOMY pakypci: «A8meHmu3m — ue Harpsim
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8 MMOMIbChKIil MDKBOEHHIU flimepamypi, KUl eu3Hae rnpedMemomM meopHoCmi 8UKITHOYHO OCO-
bucmi nepexusaHHss asmopax [4].

«EHumknonenis PWN» 3Ha4yHO nowwmptoe Lo gediHiyito, BKasytoun Ha NpeacTaBHUKIB aBTEH-
TU3MY, NOrO XapaKTepHi PUCK Ta MNOXOMAXKEHHHA CaMOro TePMiHY (BaXXNMBUM TYT € NepBiCHe 3Ha-
YeHHs cnoea: «32i0Hicmsb 3 diticHicmioy [4]). BignosiaHo o «EHUmMknonenii», «kaemeHmu3am (2p.
authentikdos — «aemeHmMUuYHUU») NoemMuUYHUU HarpsIMOK 8 MOJIbChbKil MiXX8OEHHIU nimepamypi,
iHiuitioeaHuti C. YepHikom, (...) nponazysas cyyacHy memMamuky (30Kpema, CifbCbKy), rnpeo-
MemoM Moemu4yHoi iHeripauii eeaxkae B8UKITHOYHO nepexusaHHs asmopa, niomeepoxeHi lio2o
er1acHUM xummeeaum 0oce8iOoM, crio8HeHI be3rnocepedHicmioo, He 0bMeXeHi Moemu4YHUMU ¢pop-
Mamu; aemeHmu3mM cmag 00HUM i3 3acobie Kpucmanisauii CirnbCbKOI memMamuku y nimepamypi
cepeduHu XX cmonimmsi» [2].

Cneundiui noesii aBTeHTUCTIB NPUCBATUIM CBOI NpaLi Taki B4eHi, Sk E. Kypunosuy, A. Moc-
kanoboBa, P. MoukogaH, |. Onaubkunn, T. Ckodek, M. LagkoBcbka Ta iH. OCHOBHI MOMOXEHHS
HaNpsAMy BMKManu y cBOIX NybGnikauisix NporpaMHOro xapaktepy Moro HatxHeHHukn C. YepHik
i A-B. Oxyr. lNMoesii aBTeHTUCTIB ¥ 1984 p. Bynn yMmilleHi B aHTOMOrIT i3 NPOMOBUCTO Ha3BOK
«OkonuyaHn» («Okolicznie» [3]), 60 cyvyacHUKM caMme Tak Ha3mMBany NPeACcTaBHUKIB LbOro fiTe-
paTypHOro cnpsiMyBaHHsA. TUM He MeHLe, npobnemMaTtvka BUPaKEHHS aBTEHTU3MY Y BipLuax,
CTBOPEHMX Ha YKPaiHCbKO-NOMNbCbLKOMY MOrpaHmnyydi, 0CobrmBo y Mexax «BOSNTMHCLKOrO TEKCTYY,
yce e ManoBmBYeHa i noTpebye BinbLl geTanbHUX A0CHILKEHD.

MucTeLbKy KOHLEMUIIO «OKONMMYaH» K MigTpUMyBasnu, Tak i KpUTUKYBanuM 4y cnpumumanu
3i CKenTUUM3MOM, TOX Ti OUiHKM He Bynun ogHopigHumK. MNpoTe NOoTPiGHO 3a3HayYMTK, WO came
B «Okonuui noeTiB» pPoO3NoYMHaANo Yu po3BMBanoO CBOK TBOPYY AiSNbHICTb YMMano MamncTpis
XyOooXxHboro criosa. OKpiM camux NpeacTaBHUKIB HanpsiMy, MaeMo Ha yBasi Jleononbga Ctadda,
AHa JlexoHs, AHTOHIA CnoHimcbkoro, KOniaHa Tysima, KoctsHTMHa ManuunHcebkoro, Mapito MNaeni-
KOBCbKY-SCHOXeEBCbKY, AHa Mwmnboca Ta iHWKMX NOMbCbKNX NOETIB.

ApTyp-Mapisa CBuHapcbkuin B niTepaTypHO-MUCTELBLKOMY TUXKHEBUKY «[1pOCTO 3 MOCTY» Tak
r'YMOPUCTMYHO npefcTaBmB y BipwoBaHin gopmi «Okolica poetdw» TogiwHi nitepaTypHi B3a-
€MOBNSIMBU Ta 3B’A3KN:

Kocha Fik Czernika,

A Czernik Demczyka,

Demczyk Iwaniuka,

Iwaniuk Frasika.

A Frasik Olechne,
Olechno Spiewaka,

Spiewak Szajdaka,
A Szajdak Pietaka

Pietak ceni Rymsze,
A Rymsza Pomera,
Pomer woli Zytke,
Lecz Zytka Peipera,

Peiper lubi Pigwe,

A Pigwa Lewina,
Lewin Putramenta,
Putrament Turczyna,
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Turczyn chce Dziubana,

Dziuban Zechentera,

Zechenter ma Kotta...

— A ja mam Eigera! [7, c. 131].

OkpiM >apTiBNMBOT CUTYaUil LLOAO LUMPOKOro Korna gonuncysadis B « Okonuui NoeTiBy», y LibOMY
BipWi BigHaxogMMo BaXXnuBi ANA HAC iCTOPMYHI (bakTu cniBnpaui 3 aBTEeHTMCTaMW MOMOBUHMU
TOLILWHIX NONbCbKNX MOETIB, AKi abo cami nignaganu nig BNAMB HOBOro HanpsMy, abo 3Ha4YHO
BMAMBanu Ha 1oro po3suTok. Cepen nepepaxoBaHmx CBUHAPCLKMM Mpi3BuLY, fiTepaTtopis Oyno
rPOHO i ToroyacHunx BonuHcbkux astopiB (C. Wangak, A. Cnesak, B. IBaHoK), WO CBIAYUTbL NPO
aBTEHTUYHI BMMBW HA BONTMHCBLKY reornoeTuky.

Biotak noesis CtedpaHa LWangaka, «BONMHAHWHA 3a BUGOpom» [5], MOXe cnyryesatu 3pas-
KOM LMX iHCMipauin, Wo cTeepa)XyBaB i caM NoeT. [1pu LbOMYy BiH HarosnowlyBeas, Lo Y BOEHHUI
Ta NiCNSABOEHHUI NePioan MOro 3B’A30K 3 aBTEHTU3MOM MOCTYMNOBO NMPUTMXaB, @ Ha HACTYMHUX
XUTTEBUX eTanax KoHTakTiB i3 C. YepHikoM BiH 30BCiM He niaTpnmyBas. 3BiACU HaNpPOLLYETLCS
BMCHOBOK, LLIO NWLLE BOMMHCBKI Ta MiXXBO€EHHI Bipwi C. LLaraaka moxemo BBaxkatu AopobKkom
BNacHe aBTEHTUYHOI NipuKK. Y Mi3HiWiA noesii Lboro asTopa noaekyan NpornagaTbCs aBTeH-
TUYHI efleMeHTH | MOTUBW.

e B OcTwewosi Benukononscbkomy, ae CtedaH Langak HaB4yaBcs y Buntenbcbkin cemi-
Hapii i 3BigkM npubys Ha BonuHb BYMTENIOBATK, BiH LOMYYMBCA OO TBOPYOI LUKOAW MONOOMX
aBTEHTUCTIB, AKi nepebyeanu nig onikoto CTaHicnaea YepHika. Tox yaconuc nig peaakuieto
CTapLUOro HaCTaBHMKA CTaB YCMILUHUM CTApTOM y MOETUYHIi Kap'epi monogoro noerta. Moro
AebloTHMMY Bipllamun, HagpyKoBaHMMK Yy Meplmnx Homepax, ctanu: «Xody» («Chce»), «Min
cTiny» («Moj stéty), «BonumHebkmi nic» («Wotynski lasy).

[nsa sictaBneHHs iHAMBIQyanbHUX CTUMIB 060X MUTUIB BapTO 3BEPHYTUCH OO0 (bparMeHTy
Bipwa «[epeBa» («Drzewa») C. YepHika:

Sosna. Nie tak bliska, jak najrodzinniejsze

Wierzby, brzozy i buki.

| z nig sie tez przyjaznitem.

Bez zobowigzan. Wiec nie dla zywicy,

Chociaz w niej wino dla wechu.

Nie dla konaru, pnia, nie dla gatgzek,

Chociaz w nich cenie zsosnowiate storice... [1].

[MomiTHOtO € 3antobnNeHiCTb MMCbMEHHUKA Y CyD’EKTUBHINA, OCOBUCTIN OLiHLI BCbOro JOBKOMa —
Yy UbOMY BMMAAKY COCHM.

Y Bipwi «lMepwwnn Bevip» («Pierwszy wieczory) C. LWangak ogyxoTBOpHOE NicoBy Jopory i3
AanekuMm cocHamMmm, NepCcoHidikye Len obpas, haHTasinHO ONUCYHYN HE I'PYHT, a XUBY ICTOTY,
3 SIKOI0 MOXKHa BECTW Aianor. Moro nensaxi NoBHI KOHKPETHUX AeTanen, AKi 30yoKyOTb MMUOOKI
noyyTTAa NOBOBI 4O «Marnoi BiTYN3HWY, 1T BIAKPUTTS y cdepi crnosa.

3okpema, noeT nucas:

Drogo przez las —

zastana w ten wieczdr wonig kwiatow i szumu,

nutami ptakow i dalekich sosen:

0, howo drzewnego — wcigz pachniesz mi Swiezo,

jak twoje oczy radosne i wiosy [6, c. 32].

OkpiM aBTEHTUYHOIO 3aHYPEHHS y NpaBay XUTTH, B 060X LMX BipLuax NpornsaaeTbCs 3B’A30K
i3 perioHaniamMoMm, 9K Ha BONMHCLKIN 3eMSi BUKOHYBaB 0COBNUBY pOrb KYNbTYPHO-ICTOPUYHOTO
YKpPaiHCbKO-NOMNbCbKOro NOrpaHnyys i 4itko nponucaHunin came y Bipwax C. Warngaka.
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BonuHcbki cocHm Ta iHWi aepeBa, ski onucysas C. LWangak, Ha noro gymky, manu y cobi npu-
POOHUN LLApM JTIOKanbHOI NPUPOAN i3 €K30TUYHUMM HallapyBaHHAMU, ¥ YoMy YepHik gopikas
MOSi0goMy MoeToBi. TOX HeobXiAHO BKasaTu, IO He KOXEH OMUC nemnsaxy, Ha OYyMKY 3aCHO-
BHUKIB aBTEHTM3MY, BMILLABCA Y PaMK/ LibOro CNpsiMyBaHHS, a fvle NepexmTuii BHYTPILLHBO
camMuM NOETOM, NOB’A3aHUN 3 «TifTOM, KPOB’KO i XUTTAM» [7, C. 127].

CtedpaH Wangak niwoB gani 3a CBOro BYNTENS i B aBTEHTUYHIN MaHepi NOCTINHO ekcnepu-
MEHTYyBaB, 3aHYypIOBaBCS B fOKarbHY YCHY HapOAHY TBOPYICTb, Yepnawyu 3 Hel HaTXHEHHS,
TakuM YMHOM CBIZJOMO YW HECBIAOMO NOEAHYOUUN pearibHUN XUTTEBUN NPOCTIp i Mich. Ha OCHOBI
LbOro 3MUTTSA KifbKOX NiTepaTypHUX ABUL, B O4HOMY TBOPYOMY JOPO6KY (hopMyBanacs cinbcbka
noesisi, ska NeBHOIO Mipoto Haragye TBopu A.-B. Oxyra, wo 6aunmo Ha npuknagi Bipwa «Cinb-
cbka gopora» («Wiejska droga):

Kresli krzywa linie.

Garbate wierzby

Odmierzajg dystanse

z domu do domu

Z wioski do wioski.

W oknach domow

I w oczach dzieci

Wiosna kwitnie.

Koleinami odptywajg pory roku.

Po lewej stronie —

dzwieczg ktosy zyta,

po prawej — lisci burakéw .

Z sufitu nieba

ognisty Zygmunt dzwoni [6, c. 167].

HapiBHi 3 rmmMbBoknmMmn noyvyTTsIMM aBTOpa NPOCTEXYEMO perioHaniaMmum Ta aHTUHOMIT 3 BUKO-
PUCTaHHAM TpaauLiHUX 06pasis, nobaveHnx NMCLMEHHNKOM Y HOBIl nepcrnekTuBi. Mloro Bonuk-
Ccbka «Mana 6aTbKiBLLMHa» He 30BHILLUHIMW O3HaKamMK, a came BHYTPILLHBbOK HAaNOBHEHICTIO Hara-
AYy€ BENUKOMONbChKI Nensaxi 3 AUTUHCTBA Ta IOHOCTI 1 NpobyaKye nofibHi nodyTTa 6An3bKOCTi,
noboBi, 3axonneHHs, NPUB’A3aHOCTI («w oczach Spiew sosen» [6, c. 34], «las moje metafory
czysci» [9, c. 125]).

MiXBOEHHWUI Nepiog B CycninbHOMY pO3pi3i He Mir He npobyaxyBaTu y cepusx MOMOAMX
nogen TpuBoru 3a 3aBTpallHii AeHb. Tak ctanocs i 3 my3oto CtedaHa Langaka. MNosagy we
Masyinu NpuBMAM nonepeaHbol BiiHM i3 Ti BTpaTamm, onycToLwiHHAM, y6oricTio. Cena Tinbku
NIAHANNCA Ha HOrK, CTanu po3BMBaTUCH Y BCi MOBHOTI, SIK HA NOPO3i BXe BiA4yBaBCHA MpuXia
HOBOI BiHW, BUKNUKAHOI (paLlLMCTCLKOK norniTukoto. Lle Bigronoccs gokovyBanoch i Ha BONWUH-
CbKi 3eMIi, @ YCKNaaHBanoCh 3arpo30t0 3 HaMbnmKk4oro KOpAoHy, 3a AKMM 3HAXOAMBCS ToTani-
TapHui pexnm PagsiHcbkoro Cotoay.

3a Takmx obctaBuH aBTeHTM3M C. Langaka TicHo nepennitaBcs i3 MOro karactpodivyHUMm
MOTMBaMM, SKi nepeayciMm Npornaganmcs B CifllbCbKMX 3amanboBKax i MiCTUNKM B cobi yci TUNoBi
pucu KatacTtpoiamy K nitepaTypHOro sisuLla.

Tak, y Bipwi «banaga» («Ballada») noeT onncysaB Hi4HWIA Nen3ax, 3aCTOCOBYOYN KaTacTpo-
divHi cumMBOIK, OCHOBAHI Ha HApPO4HIN CUMBORIL:

Skamieniaty bor

W czarny marmur.

Pruszy z niego zatobna mgfta

| dziwozony wychodzg jedna, druga.
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W ciszy pluska ich wysoki chichot
i ksiezyca — cicho.

Z lewa czotgajg sie wzgorza — juz blisko.
Poétnoc bije. Stychs¢ szept: Powalisko, Powalisko,
Chodz ze mng na zalnik (...)

Straszy upiorna noc, demoniczna mgta.

A ksiezyc zlgkniony ukrywa sie w gorach [6, c. 33].

Mepen unTadem BiOKPMBAKOTLCA TPaOAUUiIAHI KAPTUHW MNiBHOYI, CNOSIOXaHOro Micdausi, MOTO-
POLUHOI iMNK, B SKIK NpMUXOBaHa HEBIAOMICTb, TeMpABA ficy Ta Houi. Lia noetnyHa naHopama,
B SAKi NpUCYTHI i MidbonoriyHi o6pa3n BonuHi, B ayci aBTeHTU3MY MOKMMKaHa nepeaatu BHY-
TPILLHI NepexmnBaHHA NipUYHOro repos, a BiaTak i aBTopa. BiH rmnboko ctypboBaHumn Habnmxken-
HAM KiHUSA TOro CBIiTY, B SKOMY MWHann NOro Momnogi, akTuBHi pokn XuTTs. [NpuHarigHo BapTo
npuragaTtw, Wo nepenbavyeHHs TeMHoro mandytHeoro y C. LWangaka 36ynuca: BiH OyB apeLuTo-
BaHun HKB[ i Bucnanun yrnmnb Pocii. Jlnwe amHicTtia Ta npuegHaHHA go Biicbka B. AHgepca
BPATYBaro Noro Big HEMWHy4YOi 3armbeni.

ABTEHTUYHI NPUAOMM CBITOCNIPUNHATTA KPi3b NPU3MY MOETUYHOIO OCMUCIIEHHS XUTTA TpUMa-
0Tb YMTaya y CTaHi HEBNUHHOI Hanpyru, ae KyrbMiHauiniHAM MOMEHTOM € BU3HaHHS aBTopa Npo
MNOro NPUHANEeXHICTb 40 BIYHOCTI, 9K Y Bipwi « Tak wogHa» («Tak co dzieh»):

... hie pfacze.

Po co ptakac?

Przestrzeni i czasu nie umiem utracic.

Wiecznos¢ mam w sobie [9, c. 121].

3miHa xutTeBoro ctatycy C. Wangaka nicna ritnepiscbkoro 3axonsnieHHs BonuvHi, — apewwr,
cnyx6a y BiMCcbky AHAepca, eMirpauinHi 6yaHi, NOBEpHEHHS Yy couianicTuyHy MNonbLyy, — BNAn-
Hyna i Ha 3MiHy iHOUBIAyanbHOro CTUNIO aBTopa. MNpoTe NoYepnHyTi y MoNoai poku ceixi obpasu,
dapbu, 3acobu XyaoKHLOrO BiATBOPEHHS, MUCTELbKI iAeanu 3anuwmnmn cnig Ha BCii HACTYMHIN
TBOPYOCTI NoeTa.

MoxHa 3pobuTn BUCHOBOK, Lo aBTeHTM3M C. Langaka, nponpu yci cMyTku | nepegbadvyeHHs,
MaB ONTUMICTUYHE 06nMYYa B iHAMBIOYanbHOMY NnaHi. B yHiBepcanbHOMY KOHTEKCTi noeT y6o-
nisas Haj [oneto CBOro Hapoay. Moro 3arnmbneHHs y nensaxHe BigobpaxeHHs nodyTTis, naTpi-
OTUKa Ha pPiBHI «Maroi BITYU3HU», BUPAKEHUN Y DOPMi «BOSIMHCBKOIO TEKCTY» perioHanbHui
XapakTep TBOPIB Yy MNOEAHAHHI 3 KaTtacTpodivHOW Bi3ietd ManbyTHBOro ckrnaganu TOW BaXIv-
BUN CTEPXeHb, HA SKOMY Aani po3BMBanNUCs 0COBNMBOCTI aBTEHTU3MY, HOBOTO i YacTO KOHTp-
OBEPCINHOIO CpsiMyBaHHSA B MOSbCbKI MDKBOEHHIN NiTepaTypi. Y nepcnekTusi NpuCyTHI B Noesil
C. Wangaka pucu aBTeHTM3MY BapTo Oyro 6 4ocnianTv METOAOM 3iCTaBNEHHS i3 aBTEHTUYHUMM
TBOPaMU iHLINX aBTOPIB NOro 4vacy.
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